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MEKITYHAPO/IHBII IIPOEKT «®PAHIIY3CKHU A3bIK B PYCCKOA3BIYHOM
IIPOCTPAHCTBE»: KYJIBTYPOJIOTUYECKUI U IVCKYPCUBHDII ACIIEKTBI

T.1O. 3aepsasxuna (Mockea, Poccus)

Meancoynapoonviii npoexm «DPpanuy3ckuil A3viK 6 PYCCKOAILIMHOM NPOCMPAHCNEE> OMEEUACT. HAYUHOLL
noMpedHOCMU USYUEHUS KYILMYPOJOZUUECKUX OCHO8 (DYHKUUOHUPOBAHUS HAYUHBIX WKOTL 8 MUPOBOM 00-
pasosamenvriom npocmparcmse. Cmagsimest 6ONPOCHL, CEAIAHHBLE C A) OMPANCCHUEM KYIOMYPHHIX YCMA-
HOBOK 8 C06e U delicmeuu npenodasamens, 0) paseumuem UHOUSUOYANLHOU U KOJACKMUBHOU UOCHMUUHO-
cmu npenodasamens Kax akmopa 6 MyJoMuKYIbmypPHOM MUPe, 8) OMPANCEHUCM KYLbMYPHOIX NPUOPUMe-
MOB 8 PASHLLX JCAHPAX NPOPECCUOHATLIHOZ0 OUCKYPCA.

Kanrouesoie cnoea: (hpanyy3ckuii A3viK, pycckoOSI3viUHOE NPOCMPAHCMBO, UOCHMUUHOCTD, OUCKYPC

INTERNATIONAL PROJECT “FRENCH LANGUAGE IN THE RUSSIAN-SPEAKING SPACE”:
CULTUROLOGICAL AND DISCURSIVE ASPECTS

T. Zagryazkina (Moscow, Russia)

The international project “The French Language in the Russian-speaking space” meets the scientific need for
studying the culturological principles of the functioning of scientific schools in the world educational space.
The questions are connected with a) the reflection of cultural attitudes in a word and a teacher’s action, b)
the development of the individual and collective identity of the teacher as an actor in a multicultural world,
c) the reflection of cultural priorities in different genres of professional discourse.
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(I)yHKuMOHMpOBaHMe HAYYHBIX MTKOJ B MUPOBOM 00Pa30BaTEIbHOM TIPOCTPAHCTBE, B YACTHOCTH TITKOJIBI
TPenoiaBanus (HPaHITy3CKOTO SI3BIKA B PYCCKOSI3BITHOM KOHTEKCTE, MOKHO PACCMOTPETD € YUETOM IeHHOCTHBIX
YCTaHOBOK TTPETIOIABATE ST, TIPOSIBIISTIONIIXCST HE TOJBKO B IEWCTBUH, HO M B CJIOBE — B Pa3HBIX JKaHpax mpodec-
CHOHABFHOTO ANCKYPCA, OTPAKAIONINX MHANBUAYAIBHYIO U KOJIEKTUBHYIO HIEHTUIHOCTD MPEMOABATEST KaK
aKTOPa B MYJIETHKYJIBTYPHOM MUpe. TEPMUH «UIEHTUYHOCTb> B MOCJIEHEE IECATUIETAE CTAJl CTOJIb YIIOTPe-
OUTENLHBIM, a TPOOJIEMATHKA HICHTUYHOCTH HACTOJIBKO BOCTPEGOBAHHOM U jlake MOJIHOM, UTO 10 CBOEH MOIy-
JISPHOCTH OHA TIOYTH 3aTMUJIA JIUJIEPA CPEIU TIOHSITUN U TEPMUHOB JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHU, KOTOPBIM BCE €I1le
ocTaeTcst KoHIenT. UpesMepHoe ynoTpedieHe TepMUHA TIPUBOAUT K 3aTEMHEHUIO 1 JIaKe JIeBATIbBAIIH €T0O
3HAUEHMUSI, YTO OTYACTU MTPOMIOILIO ¢ KOHIENTOM. [[OHSATHE UAEHTUIHOCTH TaKXKe OYeHb IUPOKO, OHO JIOMY-
CKAeT pa3Hble TPAKTOBKH B IJIaHE 0OIIel TeOPUU U B TIaHe KOHKPETHBIX MPOSIBIEHII 5TOr0 (heHOMEHA B SI3BIKE
U KyJIBTYyPe.

Cpeny MHOTHX TPaKTOBOK TOYKa 3peHus I1. Pukepa, KOTOPyIO MOXKHO Ha3BaTh HappaTosorndeckoi. I1o
MHEHUIO YIEHOTO, PEMPE3eHTAIIMSI HAlllel JKU3HU (JIJIsT HAC CAMUX W JIJIST IPYTHUX ) TPOUCXOAUT B (hopMe Happa-
UK KaK (haKkTopa, OMPEAEIISIIOIIETO CBS3HOCT TON WM UHOU KYJIBTYPBI, C OJ[HOM CTOPOHDI, U KPUCTAJIU3AIIHIO
UHAUBUAYAJIbHOrO ObITH, ¢ Apyroii [Ricoeur, 1990: 14]. B crarbe paccMaTpuBarOTCs HEKOTOPbIE ACIIEKThI 3TOI
TJI00QJTBHON TEMBI, BBISIBJIEHHbBIE B XO/I€ KOOPAWHAIINN ABTOPOM 3THX CTPOK MEKAYHAPOAHOTO TTPOEKTA — O/~
roroBku Ne63 :xypuana «Recherches et applications — Le frangais dans le monde» (@panmnust). Kak ciexyer u3
HasBaHMsI HOMepa, « Entrées historiques et diversité de I'enseignement du francais dans I'espace russophone »,
OH TIOCBATIEH (hPAHITY3CKOMY SI3BIKY B PYCCKOSIBLITHOM MTPOCTPAHCTBE, ICTOPUU M Pa3HOOOPA3UIO TTOAXOIOB K
€T0 MPENoIaBaHuIo M 3ydeHuno. Berxos HoMepa oxuzgaercs B situBape 2018 .

Tema (hpaHIy3CKOrO sI3bIKA B MUPE YiKe PACCMATPUBAJIACH B 3TOM aBTOPUTETHOM (hPAHILY3CKOM JKypHaJe, HO
Ha MHOM Marepuajie U B MHBIX pakypcax. Tak, B usganuu L'Histoire de la diffusion du francais [1998] peus nuia
0 TIYTSIX U COCO0aX MPOABMKEHNN (BPAHITY3CKOTO SI3bIKAa B MUPE, 00 OCBOEHUH MM TEPPUTOPHIT 34 TTpeeaMi
CTPAHBI, 0 METOJIAX ¥ METOIUKAX, KOTOPbIE UCIIOIb30BAIUCH HA PA3HBIX TANAX B TOW WJIM MHOI cTpaHe. ITO
OBLJI, €CJIN YTOAHO, AaTOMUCTHYECKUH B3TJIsi. B HoMepe 52 L’Histoire internationale de 'enseignement du frangais
langue étrangere ou seconde : problemes, bilans et perspectives [Histoire internationale de 'enseignement du
frangais langue étrangere ou seconde: 2012] orpaxkeH B3rJisij TJI06ANbLHBIN, HATPABJIEHHBII HA MTOUCK CXOJK-
JIeHUH, HTEPHAIIMOHATN3AINIO UeH U MPAKTUK u3ydeHust dhpaHiy3ckoro sizbika. Ha arom domne Harr nomep
HUMeEET CBOIO CIENUMUKY — aKIEeHT Ha PETHOHATM3AINIO WAl 1 MPaKTHK 00ydeHusT (HPaHIy3CKOMY SI3BIKY,
B3aUMOJIEIICTBIE HAIIMOHATBHOTO U PETHOHAJIBHOTO, BBISIBIEHHE OCOOEHHOCTEN BOCTIPUSITUS <HAITHOHAJIBHOTO
BapuaHTa» 00ydeHus (PPaHIly3CKOMY SI3BIKY B KOHTEKCTE «reorpaduii» IIEHHOCTEH MPEnoiaBaHus ¢ TOUKHU 3pe-
HUSI CAMUX TIPETIOjIaBaTeNel.
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TepMun «HAIIMOHATBHBIN BAPUAHT [0 OTHOIIEHUIO K HAYYHOMY AUCKYPCY, CHOPMUPOBAHHOMY B Pa3HbIX
Hay4YHbIX IIKOJaX, Obl1 BeIABUHYT JI. Jlemarom [Lehmann, 1993]. C ero Touku spenust, pasianuus B Bepbaiu-
3aIM¥ TIEHHOCTEN HAYKH, MPENCTaBICHUN HAYYHOU MPOIYKIINU, HEe TOBOPS O KOHKPETHBIX MOJIEJISIX Pa3Bep-
THIBAHUS HAYYHOTO TEKCTA, B Pa3HbIX 00IIecTBax pasanyHbl. [loyemy <«apabcekas anrebGpar», HampuMmep, BO3-
HUKJAQ B paMKaxX apaOCKO#l HaydHO! TpaaWIliU, XOTS BIIOCJEACTBUHM OHA CTajla YHUBEPCAJBHBIM pasieiaM
MareMaTtuku? [ToMOTraloT WM MEIaloT HAyYHOMY OGIIEHUIO KyJBTYPHBIE MapPKEPhl, KOTOPBIE B IPYTON CBSI3M
K. JTesu-Crpoc HazBan «auddepeninaibibiMu oTKI0HeHussMu»> (écarts différentiels), u onpenennn kak 6uno-
JIIPHYIO OTITO3UIIMIO € MPU3HAKAMM, MAJIO PAa3JTUYUMBIMU Ha TIEPBBIN B3TJIS, HO 1O cBoeMy a(deKTy BechbMa
suaunTenpHBIMU? | Lévy-Strauss, 1983: 76]. Kak mmrmer /1. Jleman, mpodeccnoHaIbHOE OOIEHNE, B TOM YHCTE
Hay4yHOe, TpeGYeT 0CO3HAHUSA ¥ ModTaHoro criaaxkuBanust (procédures d’ajustement) aTrx Maprepos ¢ o6enx
CTOPOH: KOHHOTAITUST «1y;KOU»/ «CTPAHHBIN> (étrange) OTHOCUTCS HE TOJBKO K MOBCEHEBHON KYJIBTYPE, HO U
K IIPOSIBJIEHUSIM <4Y>KOii» HaydHOH MbIC/IU U criocobaM ee oObekTuBu3anuu [ Lehmann, 1993: 27, 30].

MHTepec K OTE€UECTBEHHON TPaAUIIUU 00yueHus (PpaHIly3cKOMY si3biKy Bo DpaHImu U (PpaHKOS3BIYHBIX
cTpaHax oGbsicHsIeTCST MHOTHME (hakTopamu. Cpeaun HUX GiecTsiiiee Tpotuioe (hpaHIly3cKoro s3bika B Poccun
¥ TPAJINIIAHN €To npernoaBanus, chopmupoBannbie B X VIII-XIX BB.; cuMnaTum k coBeTckoii Poccuu npesicra-
BUTesel JieBoi nHTesurenin MpaHiuy, cpesii KOTopoii Oblla YacTh MPEToaBaTeIbcKOTO KOPIyca; Tepe-
BOJIBI Ha (DPAHITY3CKUH SI3BIK PabOT OTEUeCTBEHHBIX ABTOPOB, MTPaBjia, BEChMa HEMHOTOUHC/IEHHBIE, Tak, mepe-
Boz paGotsl M.M. Baxtuna «ITostuka [JocToeBckoro», ocyiectsiernblii Bo Mpannuu Ha pybesxke 60—70-x rT.,
MO3HAKOMUJT (DPAHILY30B C €T0 KOHIEMIHeN AUATOTHYHOCTH KYJIBTYPBI U MOBJIUSJI Ha TIpeIcTaBieHust 06 00y-
YeHUU MHOCTPAHHBIM sI3bIKAM Ha OCHOBE JKMBOI pa3roBopHoii peun. J[o cux mop B3rysiasl baxtuna — Boso-
[IMHA YITIOMUHAIOTCS BO (hpaHIy3cKux paborax mo JuHrBoauaakTruke [Broncart Gouvéa Lousada, 2015]. Kpo-
Me HTOTO, BasKHBIM (DAKTOPOM CTJM BBI30BBI TJIOOAIM3AINY U CTPEMIICHUE TOEPKATh (PPAHITY3CKHUIT SI3BIK,
OMUPAsICh HAa TPAAUINN €T0 U3YyUEHUST Ha OGIINPHOM PYCCKOSI3BIUHOM TIpocTpaHcTBe. HakoHEI, CBOEBPEMEHHO
OTIPeNIeNUTh KyJIBTYPHbIE PedePEHITNH TPEoaBaTeIbCKOTO TIeXa B Hallle EPEXOTHOE BPeMSI.

N3yuenvie pedepeHIInil pernoaaBaTebCKOTO COOOIIECTBA SBJSIETCST BaKHOW TEMOH, BCe ellle He0CTaTou-
Ho usydyeHnoii [Cuxypesb, Arumsp, 2014: 7]. Mexay Tem emme 9. Jiopkreiim B pabore Education et Sociologie
(1922 1.) mcan 0 MHOTOTIAHOBON MIEHTHUYHOCTHU MPENOAABATE]IS, He YIOTPEOIsIsi cCaMOTro TePMUHA <HIeH-
TuaHOCTh>. [lo ero mMHeHUIO, MperoaBaTes b MOKET BBICTYIIATh KAaK WHIMBUAYYM CO CBOUM JIMYHBIM OIIbI-
TOM, C OTHOHM CTOPOHBI, M KaK MPeICTaBUTENb ITPYIIIHI, C(DOPMUPOBAHHON B OTIPEIEJICHHYIO STI0XY U B OIpe/ie-
JIeHHOM Mecre, ¢ apyroii [ Durkheim, 1968]. IIpomomkast 3Ty JIMHUIO, B HallleM HOMepe ObLI IOCTABJIEH BOIIPOC
0 MIPEPBIBHOCTHU — HEMPEPHIBHOCTHU TPAIUIINH, KYJIBTYPHBIX TIPECTABIECHIIT 1 0COOEHHOCTEH HAYIHOTO TUCKYP-
ca 06 obyueHun (HpaHIy3CKOMY SI3BIKY M KYJBTYPE B PYCCKOSA3BIYHOM TIPOCTpaHCTBE: Poccuiickoit nmmepun,
CCCP, coBpemerHoit Poccun 1 mocTcoBeTCKUX rocyaapcTBax. IlosydeHHbBIEe OTBETH, MyCTh U HE NCUEPIIBIBAIO-
1e, 0003HAYNIIM BO3MOKHBIE HATIPABJICHYS TAJTBHEHIINX PA3bICKAaHUHN — KYJIBTYPOJIOTHIECKUX, THHTBUCTHYE-
CKWX, TUHTBOAUJIAKTUIECKUX, METOAMYECKUX U JP.

Baskueinmm 13 aTHX HAMTPABICHUH SBJSETCS CBSI3b IJAHHON TIPOOIEMATHKY ¢ BOITPOCOM O POJIU BIUSHWIT 1
MEPEKUBAHUS CBOEH UIEHTUIHOCTH, TIPOUCXO/IUBIIETO HA BCEX UCTOPUIECKUX HTAIAX, HO C PA3HBIM Pe3yJIbTa-
ToM: 1) KoITMpoBaHue 3amafHON MOJIETHN — TI00ATBHON 1M (hPaHILy3CKOM, 2) afialTaliust 3amaiHoON Uaeu B pyc-
CKOSI3BIYHOM KOHTEKCTE, 3) PEIUMOCTD CJIeIOBATh «CBOWM TTyTeM». MOXKXHO 3aMETUTbh, YTO B MOMEHTHI 1TUBH-
JIM3AMUOHHON «CMEHBI BeX» (a B Halleil MCTOPUY MX OBIIO HEMAJIO) YCUJIMBAIACH OPUEHTAIMS HA 3aMajIHble
KOHIIETIINU KaK 00PasIbl HOBBIX UEH U MPAKTUK. TaK TPOUCXOAUIIO B 9MIOXY TaJUIOMAHUH, TIOCJIE0BABIIEH 3a
NEeTPOBCKUMU pepopMaMu, B TOCTPEBOIONUOHHBIH TIeproz 20-X rT. XX B., B TOCTIEPECTPOEYHBII EPUO KOH-
1a XX B. K npumepy, TekcThbl 20-X TT. CBUJETETBCTBYIOT O )KECTKOM IMPOTUBOMOCTABICHUH TOPEBOJTIOIUOHHBIX
(«OTCTANBIX> ) M HOBBIX MOAXOJIOB K M3YYEHUTIO MHOCTPAHHBIX A3BIKOB, YUMTHIBAIOIINX 3apyOeKHBIN (<«mepesno-
Boit») ombiT [Iaiimep, 1929]. Maprunanusaius (HpaHIly3CKOTO SI3bIKA, TIPOU3OIIEAIIast B TO BPeMst, 00bsICHSI-
JIach IeBAIbBAIINEN €T0 KYJIBTYPHOI 3HAYNMOCTH B HOBOM COITUATIBHOM KOHTEKCTE.

«Peabusmnranust> (ppaHIly3CKOTO si3bIKa 0603HauMIach B cepeante 40-x rr. B KOHTEKCTE COIO3ZHUYECKUX
otnotennii ¢ Mpannueit. Tounee, naxke panpiie: B 1942r. Ha pusonormueckom dakyabrere MI'Y oTKpbLIach
kadezpa GpaHITy3CcKOTOo sI3bIKa O pyKOBoJCcTBOM Tpodeccopa K.A. Tanmunoii. B mporpamvuoit kaure K.A.
TaHmmHOo# « MeToauka npenogaBannsa GpaHIly3CKOro A3bIKa: Mocodue s yuuTeseil cpenneii mkoab» [1946]
aBTOP OMUPAETCs Ha MPOILToe GPAHI[y3CKOTO sI3BIKA B PoccH 711 T0Ka3aTesIbCTBA €T0 3HAUNMOCTH B COBPe-
MEHHYIO il a1oXy. Pa3BepTbIBaHMe TeKCTa CBUIETEIBCTBYET O TOM, UTO ABOPSIHCKUN MUP YK€ HE acCOIUU-
pyercst ¢ 06pa3oM Bpara, a HallPOTUB, CTAHOBUTCSI COIO3HUKOM U JIasKe KO3bIPeM B GOph0e 32 BBIOOD SI3BIKA.
BmecTo pasppiBa B OTHOIIEHUU K (PPAHIY3CKOMY SI3BIKY IMPEJIATAETCsI CBSI3b MPOIILTIOT0 U HacTosIero. s
Hatell TeMbl BaskHO, uTo K.A. TaHImMHA cTaBUIa 3329y <«OCBOOOKIEHUST PYCCKOU METOIMYECKON MBICTH OT
YPE3MEPHBIX BIMSIHUN 3apyOesKHON METOAMYECKON JIUTEPATYPHI U YCIIEITHOE UCKaHWe CBOUX TyTeity [Tam xe:
28]. Meskay TeM B KHUTE HET OCTPOIl KPUTHKHU 3apyOeKHBIX METOAUK, KOTOPbIE B Hell TIPeCTaBJICHbI OUeHb
MIUPOKO, IYCTh IO KAKUM-TO KOHKPETHBIM TTO3UIIUSIM aBTOP OTCTalBaJsa CBOIO TOYKY 3peHust. Paznen «Paspu-
THE COBETCKOU METOIMKU» COMPOBOKIAETCS TIIATETIbHBIM aHATIM30M 3aPYOEKHON METOIMUYECKOI JTIUTEPATYPHI
HA aHTJIUIICKOM, HEMEIIKOM U (hPAHITY3CKOM SI3bIKAX.

TaxuMm 06pa3oM, 3apyOesKHbIN OITBIT BCE JKE TPOHUKAI CKBO3b «KeJIe3HBIN 3aHABEC», HO OH JIOXOJIHI 10 Mac-
COBOTO YHMTATE/IS He TIPSIMBIM, a OTIOCPEIOBAHHBIM CIIOCOOOM, B YACTHOCTH Yepe3 paboThl BEAYIIUX CIIEIINaIu-
CTOB. JTO HE MOTJIO HEe TPUBECTH K MU(DOIOTU3AIINH 3ATTAIHBIX MOJIEJIeH U YCUJIEHUIO 3MOIIMOHATBHO-OI[€HOY-
HOIl KOHHOTAIUY IIPU UX BOCIPUSTUU — TIOJOKUTENbHOU WU OTPUIATENbHON. ACCOIIMATUBHBIN TTOTEHIUAI
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KOHIIeNTa unocmpanuviil 23vix, chopmupoBannoro B Poccuu XVIII B. kak OTKPBIBAIONIETO ITyTh K €BPOIIEHCKUM
nernoctsiM | Bopobbes, Cennna, 2007: 193], x cepenune XX B. u3MeHHJICS. B yCIOBHSIX 3aKPBITHSI CTPaHbl OH
HoJTyuns Gosiee pasHOOOPasHbIE OTTEHKHU 3HAYECHUS: BO-TIEPBBIX, COXPAHSIICH TPAAUIINOHHO TIOJIOKUTETbHBIE
KOHHOTaIMu o6pasza (PPaHIly3CKOTO SI3bIKA, BO-BTOPBIX — HAMEYAJMCh OTPHUIlaTEeJbHbIE KOHHOTAIUU o6pa-
3a, B TPEThUX — YIIIyOJIsAICS B3MJISA BHYTPh caMUX cebsl, YCUITUBAIUCH TIOUCKH «CBOETO», TIPOTUBOMOCTABJICH-
HOTO «4y’KOMY», B-4eTBEPTBIX, COXPAHIUCH KOPPEJIAILUHU C «Uy>KUM», IIyCTb U onlocpe/ioBanuble. Vcnosnbays
TepMUHOJIOTHIO A. TOIHOM, MOJKHO CKa3aTh, UTO BBI30BAM 3aKPBITOrO 00IecTBa OB HAli/IeH OTBET U B IJIAHE
Pa3BUTHS TEOPUH, U B TIJIAHE ee TIPETBOPEHNUS B TIPAKTUKY TMPETOJaBaHMs SA3bIKa, M B IJIaHe (DOPMUPOBAHUSA
KYJIETYPHBIX [IEHHOCTEH TPEoiaBaTeIbCKOro cOOOIIECTBa.

JlpyruM Ba;KHBIM HaIIPaBJIe€HHEM, KOTOPOE MOYKET TIOJIYIUTh PAa3BUTHE, SIBJSETCS OTHOIIEHUE K TPAJAULIASIM
Y UHHOBAIIWSIM B 3aBUCUMOCTH OT THIIA JUCKYPCA: YCTAHOBOYHOTO (AMPEKTUBBI) U CIOHTAHHOTO (peyb MPero-
naBatesieit o ceoet mpodeccun). Ee I1. Bypabe ycTanoBui 1Ba BeKTopa YHUBEPCUTETCKOTO AAUcKypea: 1)
YHUBEPCUTETCKA d0Xa = aKIIEHTHPOBAHNE CTAUATBHOCTH, TO €CTh MPEYBETMIEHIE POJIT U3MEHEHIH, KOTOPBIE
MTPOU3OIILIA B METOZAX TIPENOIaBaHUS S3bIKA, TPAKTOBKA KAXKJOTO M3MEHEHUS KaK PEBOJIOIIMOHHOTO, O/IHO-
3HAYHO TIOJIOKUTETHHOTO, OTMETAIOIIETr0 BCe, 4TO OBLIO paHee; 2) YHUBEPCUTETCKUI  habitus, TO eCTh MaMsATh
O IIPOILJIOM OIIbITE, KOJUIEKTUBHOM M WHIMBUIYAJIbHOM, U €r0 HEIOCPeICTBEeHHAs TPAHCIAIMS B IIperojana-
TEeJbCKOH cpefie U, apaljieIbHO, HACTOPOKEHHOE OTHOIIEeHUs K HoBIecTBaM | Bypawe, 1978]. eficTBuTe N b-
HO, HECMOTPSI Ha Pa3HOOGPa3ye MaTepPUaoB 0 (PPAHILY3CKOMY SI3BIKY, IOCTYIHBIX B HAIIIE BPEMSI POCCHIICKUM
NPENoIaBaTesisiM, HeMaJIas 4acTh M3 HUX MCHOJIb3YET «CTapble» YUeOHUKU U TTOCOOUS, MYCTh JOMOJTHEHHbIE 1
HCIIPaBJICHHBIE, HO OTPasKaoIlye OIBIT 60Jiee PAHHETO MEPHOJA.

B 2016T. aBTOp 3THX CTPOK TIPOBEJA CIEIUATbHOE UCCTE/IOBaHNE — aHKeTUupoBanue cpean 20 mpemnoaasa-
teneit 33—43 ner. Ilo ananoruu ¢ ornpocamMu, HAIIPABJIEHHBIMU HA MU3yYeHUe KyJbTYPHOU MaMsITH, IEPBBIM U,
MOJKET OBITh, CAMBIM BasKHBIM, GBI Bompoc: «QTieHITe MpernoiaBaHie HHOCTPAHHOTO sI3bIKa PAHbINE U ceifaac
u obocHyiite Baty Touky 3peHust». [paHuiia «paHblie/ceifuacy He 0603HAYATACH, €€ HEITPOU3BOIBHO YCTaHAB-
JIMBAJIN CaMU aHKETUPYeMble, KaK 3TO 00BIYHO U IPOUCXOAUT B MeMopartaXx. OKa3asoch, YTO «PaHbIIe» acco-
IIUAPOBAJIOCH CO BpeMeHeM, KOT/la MH(MOPMAHTDI YYUIUCh U U3YYaJIl MHOCTPAHHBIN S3BIK — B JJAHHOM CJIydae,
910 KoHel[ 80-x rT. — 90-¢ rT. OHO3HAYHBIX OTBETOB, Pasymeercs, He ObLT0. Kak creraancTsl, pecrioHIeHThI
CTapaiich ObITh OOBEKTUBHBIMU U TPOMECCHOHAIBHO OTBEYAIIH, YTO OHO3HAYHO OIEHUTh METO/IbI HEBO3MOJK-
HO, OHU BapbUPYIOTCS B 3aBUCHMOCTH OT IleJiell U 3a/1a4 06yYeHus1, COCTaBa ayAuTOPUH 1 T.J1. TeM IieHHee Tpo-
SBJIEHUS] JIMYHBIX IIPUOPUTETOB, IIPUOTKPBIBAIOIINE 3aBeCy JIMHIBUCTUYECKON HEOJIOTMU IIperojaBaTesei:
«OTIBIT-CeYacy He BO BCEX CAYUYASX KBATU(PUITUPOBAJICS KaK MPEUMYIIECTBEHHO MPOTPECCUBHBIM, «OTBIT-PAHb-
ey — Kak oTcTanbiil. CocyiecTBOBaHUE PA3HBIX IIPAKTHK B HallleM 00pa3oBaTebHOM ITPOCTPAHCTBE Hosiee 4eM
OYEBH/IHO, €I0 MOKHO HAa3BaTh IKJIEKTU3MOM, 2 MOKHO — PasHOOOPa3ueM, MMEIONMM BIIOJHE 3aKOHOMEPHBIE
OCHOBaHUsI, BOCXOJISAIINE K JKaHPOBO-AUCKYPCUBHBIM OCOOEHHOCTSIM TEKCTOB.

VHTEpPECHO TaKKe PacCMOTPETh JAUXOTOMHUIO 3JIUTAPHOE/O0BIIEHHOE, XapaKTEPU3YIOILYI0 OTHOIIEHNE K
PasHBIM HHOCTPaHHBIM si3bikaM. O6pa3 GhpaHIly3CKOro sA3biKa B Poccun nMeeT KOHHOTAIUIO SIUTAPHOCTH BHE
3aBUCHMOCTH OT HCTOPUYECKOTO TIEPUO/A. ITO GBIIO OUEBUHO B TIEPUOJ TAJIOMAHNH, KOT/Ia C(HOPMUPOBATOCH
mpejicTaBieHne 0 (PPAHITY3CKOM KaK «OJIaTOPOTHOMS SI3BIKE — BOAOPA3/IEIIE MEXK/IY ABOPSHCTBOM 1 0OPa30BaH-
HBIMU CJIOSIMU O0IIECTBA, ¢ OJHOI CTOPOHBI, U OCHOBHOI MacCOil HaceJIeHusI, TOBOPSILE I0-pPyCCKU — C Ipy-
roil. ITo ocTaBasoch oueBUAHBIM U B 60-¢ rr. XX B., KoT/Ia GBI PEATM30BaH TIPOEKT CIEIMATN3NPOBAHHBIX
IITKOJT C TIPENo/IaBaHuEeM Psifia TPEIMETOB Ha (PPAHITY3CKOM SI3BIKE, TIPEyCMaTPUBAIOIIANA TTPEBAPUTEIbHBIIA
0TOOp YYEHUKOB, 0COObIe YUEOHUKH M MTPOTPAMMBI, HCIOJIb30BaHKE TIJIOTHBIX MeTO10B. O0yueHne «Hempak-
THYHOMY> YK€ B TO BpeMsi (DPAHI[Y3CKOMY SI3bIKY OBLJIO OTBETOM Ha 3a/[a4y Pa3BUTUSI «HOBOTO YeJIOBEKAa» U
<HOBOTO 06IIeCTBa», KOTOPOE JEKJIapUPOBAJIOCh KaK TapMOHIYHOe. B Halre BpeMst ujiest ajiutapHOCTH (ppaH-
I[y3CKOTO sI3bIKa B Poccuu Tak:ke He yTpaueHa. B mepuo/1 riiobainsaiiy ero u3y4arT He TOTOMY, YTO 3TO MpakK-
TUYECKH BBITOHO, a TIOTOMY, 4TO 9TO IIYTh K OCBOEHUIO BHICOKOI KYJIBTYPbI, 0y/1b-TO (hpaHIly3CcKas JuTeparypa,
MO/JIa WJIN JlaKe KyXHs, KaK HU 1apaZloKCaJIbHO 9TO 3BYYUT.

Ha Bcex aramax nctopuu (hpaHIly3CKOro si3bika B Poccuu ero mpernogaBanue ObIIO CBSA3aHO ¢ TPOOIeMOid
MOJIMJINHTBI3MA, KOTOPast HYK/IaeTcsl B lajibHelell pa3paborke. B mepuoy rajutomanuu o6ydanu He TOJIBKO
(paHIy3CKOMY, HO HEMEIIKOMY, JIATHHCKOMY, HTATbTHCKOMY U JIPYTUM si3bikaM. Hekotopbie mocobust — ¢pan-
I[y3CKO-PYCCKUE W HEMEIIKO-PYCCKUE — BBIXOAWJIN MPAKTUYECKU OJHOBPEMEHHO. B HacTosInee BpeMs akTy-
AJIbHBI KOPPEJISIiuu (DPAHIY3CKOTO SI3bIKA ¢ aHTIIUUCKUM, 0€3 3HAHUS KOTOPOTO SI3BIKOBOE 0OpasoBaHUE HE
o6xomurest. Kpome toro, Poccus 6biia m 0CcTaeTcst MOJIMATHIYHBIM U HOJIMKYJIBTYPHBIM FOCYaPCTBOM, B KOTO-
POM TIPOKMBAIOT MHOTHE HAPOJIBI M HAPOAHOCTH, U 00yUeHNe (hPaHITy3CKOMY SI3BIKY B 9THX YCITOBUSX TPeOyeT
CIeIMaJbHBIX METOMMK. Tak, B pernoHax Poccnn ¢ aTHUYecko# crieninuKoil 0ropa Ha PyCCKUH sI3bIK He BCer-
na GblJIa BO3MOKHON B CBA3U C TeM, YTO HAIIMOHAJIbHBIE KAJPBI TIperojaBareseil (hpaHily3cKOTo A3bIKa ObLIK
copMUPOBaHBI He cpasy, 1 00yUeHHEe BEJOCh BBITYCKHUKAMH TIEHTPATBLHBIX BY30B TIPSMBIM METOJIOM BILTOTH
10 60-x rr. XX B. B Hacrostiee BpeMs B psijie pernoHoB Poccun u HekoTopbix crpanax CHI obyueniie dhpaHirys-
CKOMY S3BIKY TaKXKe TIPelyCMaTPUBAET COMOCTABICHUS ¢ HECKOJbKUMHU SI3BIKAMU: POJHBIM S3BIKOM, PYCCKUM,
anrnuiickum u zp. (B Akyrun; B Kazaxcrane). JJobaBuM K 5TOMY, YTO B OT/AETBHBIX PETMOHAX TTO3UIMU (DpaH-
I[y3CKOI'0 3bIKa OKa3aJMCh lake [IpoYHee, YeM B LIeHTPaJIbHBIX ropogiax Poccun.

ITpu moArOoTOBKE HOMEpA OBLIN MOATBEPIKAEHBI HECOBIAIEHUS JUCKYPCUBHOTO W TEPMUHOJOTHYECKOTO
xapakrepa. «Iuddepeninanbabie OTKIOHEHHUS», O KOTOPBIX YK€ YIIOMUHAJIOCH B CTaThe, KACAIOTCH, B YaCT-
HOCTH, 0COOEHHOCTEN Pa3BePTHIBAHKS HAYYHOTO TEKCTa, CBOMCTBEHHBIX (hPAHIly3CKOW U OTEYeCTBEHHOI Tpa-
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JMIAM. ABTOPBI MOTJIM TOUTH ABYMS Ty TAME: 1) TOJHOCTBIO TIPUHATH PPAHIY3CKYIO MOJIENb, BOCXOAAILYIO
K KapTe3WaHCKOW TPAMIMU M JKECTKO PerjaMeHTHPOBAHHYIO, 2) aJalTUPOBATh OTEYECTBEHHYIO TPAKTHUKY
HOCTPOEHHMST HAYYHOTO TEKCTa K TPEOOBAHUSAM JAAHHOTO (DPAHILY3CKOTO JKyPHAJIA. BOIBIINHCTBO aBTOPOB MO
[0 BTOPOMY IYTH, YTO TI0OTPE6OBAIO CIEIHATLHOTO Pa3bhsiCHEHUsT — CTIaskuBaHus [u(HepeHImanibHOro 0TKIO-
HeHMsI — B TPeANCTOBUU. VICTIOIb30BaHNe TEPMUHOB, HA TIEPBBINA B3I/l UAEHTUYHBIX, HO B Pa3HBIX A3bIKAX
UMEIONIUX CBOM OCOOEHHOCTH, TaKKe TO0TPeGoBaI0 BHUMaHUs. TepMUHBI, B TOM 4HCJIe HHTEPHAIMOHAIbHBIE,
MMEIOT B KaKIOM SI3BIKE CBOIO MCTOPHIO M aCCOIMATHBHBIE CBS3M, YTO TIPU UX COTIOCTABJICHUN JAET UMITYJIBC
K <«IIOSIBJIEHHMIO HEOJIOTU3MA MJIM HAJOKEHMIO HOBOTO CMbIC/IA Ha cTapoe cioBo» [Vocabulaire, europeen des
philosophies 2004: XVII-XVIII].

B sakmiodeHne oTMETHM, 4TO TepMuH — uau Metadopa? — «reorpadus A3bIKOB U KyJBTYP» OTHOCUTCS KO
BCEMY HOMEPY KaK 3JIeMEHTY KyJIBTYPHOTO KOHTHHYYMa, OTPasKAIOIIET0 IEHHOCTH TIPETo/IaBatist hpaHIly3CKO-
IO sI3bIKA ¢ TOYKK 3PEHUsI TIpero/iaBareseii-uccaenobaresneil. ABTOpbI TOKas3aau pa3HooOpasne TeOPUH 1 TIPaK-
THKU 00y4eHus HPaHILy3CKOMY sI3bIKY B Poccuu, IpesycMOTpesn BOSMOSKHbIE BOTIPOCHI CO CTOPOHBI (hpaHILy3-
CKUX YHTATENIEeH, YU 0COOEHHOCTH MPOGhECCHOHATBHOTO IMCKYPCa U PACXOKIEHUST B OIIEHKAX U KYJIBTYPHBIX
TpaJMIUAX HAMX cTpaH. [Ipu HegocTaTke MepeBO0B POCCUHCKUX PaboT, ¢ OAHOW CTOPOHBI, U MPUSHAHUY
YCIIEXOB OTEYECTBEHHON HAYKHU — C APYToi, (hOPMUPOBAHUE HALIIETO HOMEPA SIBJISIETCS IPUMEPOM COBMECTHOTO
U3YYEeHUs] CMEKHBIX MPOOJIeM — 0COOEHHOCTEN MPOGhECCHOHATBHOTO IUCKYPCa, TPO(GECCHOHANBHOI KYJIBTY-
PbI U UJIEHTUYHOCTH, & B KOHEYHOM MTOTE — BAJKHBIM 1ITIArOM B PAa3BUTUU PYCCKO-(DPAHILY3CKUX KYJIBTYPHBIX U
Hay4HbBIX CBsA3EH.
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